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safety warnings
•	 To reduce the risk of fire, electrical shock, or injury when using your air conditioner, 

follow these basic precautions:
•	 Plug into a grounded three prong outlet.
•	 Do not remove the ground prong.
•	 Do not use an adapter.
•	 Do not use an extension cord.
•	 Unplug the air conditioner before servicing.
•	 Use two or more people to move and install the air conditioner.
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and by per-

sons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.The appliance shall be 
installed in accordance with national wiring regulations.

•	 This appliance is not intended for use by persons, including children, with reduced 
physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Young children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

•	  Correct disposal of this product.
•	 This marking indicates that this product should not be disposed of with other house-

hold waste throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sus-
tainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmentally safe recycling.

•	  Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean the appliance 
other than those recommended by the manufacturer.

•	 The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sourc-
es, for example open flames, an operating gas appliance, or an operating electric 
heater.

•	 Be aware that refrigerants may not contain an odour.
•	 Do not pierce or burn the appliance.
•	 When the machine malfunctions, do not attempt to repair it yourself. Please contact a 

professional organization, professionally trained maintenance personnel, or a service 
organization recommended by the supplier for repair.

•	 The maximum refrigerant charge amount is 260 g.

EN The English version of this user manual starts on page 2.

NL De Nederlandse versie van deze handleiding begint op pagina 16.

DE Die deutsche Version dieser Bedienungsanleitung beginnt auf Seite 30.

FR La version française de ce mode d’emploi commence à la page 44.
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parts

1. Control panel
2. Cold air outlet
3. Signal receptor
4. Remote controller
5. Transport handle

6. Air outlet hose
7. Evaporator air intake
8. Primary drain port
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control panel

On/Off button Speed button Timer/Temperature up button

Timer button Mode button Timer/Temperature down button

Low, medium, and high fan speedSwing button Sleep button

Cool, Dehumidify, Fan, and Auto modes Full water alarm

1. Turn On the Unit
a) Plug in the unit. The unit will beep once.
b) Press the On/Off button. The unit will turn on.
The LED display shows the room temperature and operates in Automatic mode.

2. Select Operating Mode
Press the Mode button to select the desired operating mode in the following order:
Cool → Dehumidify → Fan → Auto

3. Adjust Temperature
The temperature can be set within a range of 15 °C to 31 °C, in 1 °C increments.
Press the “up” or “down” button to increase or decrease the temperature by 1 °C with 
each press.
The LED display shows the set temperature for 5 seconds and then returns to displaying 
the room temperature.
Press the “up” and “down” buttons at the same time to activate the child lock mode.
Press and hold the “up” and “down” buttons for three seconds to deactivate the child 
lock mode.

4. Adjust Fan Speed
Press the Speed button to select the desired fan speed in the following order:

Low → Medium → High
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5. Power Off
When you press the On/Off button again, the unit will emit a beep sound and stop oper-
ating.

6. Swing
Press this button to activate or deactivate the swing function.

7. Sleep Mode
Press this button to activate Sleep mode.

Each Mode Working Principle 

Auto Mode
1.	 Once Auto mode is selected, the indoor temperature sensor operates automatically to 

select the appropriate operating mode.
2.	When the room temperature is equal to or higher than 24 °C, the unit will automatically 

select Cooling mode.
3.	When the room temperature is equal to or lower than 23 °C, the unit will automatically 

select Fan mode.

Dehumidify Mode
1.	 The upper centrifugal fan runs at low speed and the fan speed cannot be adjusted.
2.	The compressor and the lower centrifugal fan will stop after running for 8 minutes and 

will restart after 6 minutes.
3.	The unit operates in constant temperature dehumidifying mode and temperature 

adjustment is not effective.

Cool Mode
1.	 When the room temperature is higher than the set temperature, the compressor starts 

operating.
2.	When the room temperature is lower than the set temperature, the compressor stops 

and the fan operates at the originally set speed.

Fan Mode
1.	 The upper centrifugal fan operates at the selected speed and the compressor does 

not operate.
2.	Temperature adjustment is not effective in this mode.

Timer Operation
1.	 Press the Timer button to set the automatic OFF time while the unit is operating.
2.	Press the Timer button to set the automatic ON time while the unit is in standby mode.
3.	The timer can be adjusted from 1 hour up to 24 hours. Press the temperature up or 

temperature down button to increase or decrease the time by 1 hour with each press.

Sleep Mode Operation
1.	 Sleep mode is effective only when the unit is operating in Cooling mode.
2.	Press the Sleep button while in Cooling mode. The unit will enter Sleep mode and the 

upper centrifugal fan will automatically switch to low speed.
3.	The set temperature will increase by 1 °C after one hour and by an additional 2 °C 

after two hours.
After six hours, the unit will stop operating.
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Swing Operation
1.	 When the swing function is activated, the swing blade moves up and down automati-

cally.
To stop the swing function, press the Swing button again.

Notice
The main control board has a memory function. When the unit is in standby mode, the 
control board memorizes the last operating mode.
When the unit is turned on again, it will resume operation using the same mode as the 
last time without requiring reset.
This memory function is not available when the unit is operating in Fan mode.

1. On/Off Button
Press this button to start the appliance when it is 
powered off, or to stop the appliance when it is 
operating.

2. Mode Button
Press this button to select the operating mode.

3. Fan Speed Button
Press this button to select the fan speed sequen-
tially.

4 and 5. Setting Buttons (Up and Down)
These buttons are used to adjust the room tem-
perature and to set the timer.

6. Sleep Button
Press this button to activate or cancel Sleep 
mode operation.

7. Timer Button
Press this button to set the automatic ON time or 
automatic OFF time.

8. Swing Button
Press this button to activate or deactivate the 
automatic swing function.

Inserting Batteries
Slide the battery cover to open it.
Make sure the battery direction is correct.

1.	 Open the back cover and remove the 
insulating film from the batteries.

2.	Insert the batteries into the compartment, 
ensuring that the anode and cathode are 
positioned in the correct directions.

3.	Reinstall the back cover.

remote control
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TUYA Smart App Instructions
 1. Download the Tuya Smart Life App.
2. Register an account in the app.
3. After powering on, the product enters standby mode. If the product turns on automatically, press 
the standby button to switch it to standby mode.
4. In standby mode, press and hold the Mode button for 5 seconds. The buzzer will beep once. Wait 
until the Wi-Fi indicator flashes rapidly, indicating pairing mode.
If the Wi-Fi indicator does not light up, press and hold the Mode button for 5 seconds until it flashes 
rapidly.
5. When the Wi-Fi indicator flashes rapidly, follow these steps:
5.1 Open the app, select Add Device, choose the appliance category, and select the correct mode.
5.2 Follow the Wi-Fi pairing instructions in the app. When pairing is successful, the Wi-Fi indicator will 
remain on. If pairing fails, repeat the steps above.
6. After successful pairing, the appliance can be operated via the app.
7. If the network environment changes, the product must be reconfigured by repeating steps 3, 4, and 
5.
8. To share the device, tap the top-right corner in the app and select Share Device. All shared users 
must have a registered account.

TUYA Smart App Instructions
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Swing Operation
1.	 When the swing function is activated, the swing blade moves up and down automati-

cally.
To stop the swing function, press the Swing button again.

Notice
The main control board has a memory function. When the unit is in standby mode, the 
control board memorizes the last operating mode.
When the unit is turned on again, it will resume operation using the same mode as the 
last time without requiring reset.
This memory function is not available when the unit is operating in Fan mode.

Operating Conditions
The protective device may be activated and stop the appliance in the situations listed 
below.

Cooling mode
•	 Indoor air temperature exceeds 43 °C
•	 Room temperature is below 15 °C

Dehumidifying mode
•	 Room temperature is below 15 °C

If the air conditioner operates in Cooling or Dehumidifying mode with doors or windows 
open for a long period while the relative humidity is above 80 percent, condensation 
may drip from the air outlet. 

Features of the Protector
1.	 The protective device will operate in the following situations: 

If the unit is restarted immediately after stopping operation, or if the operating mode 
is changed during operation, a waiting time of 3 minutes is required before restart.

2.		If the power plug is removed and the appliance is restarted, the unit will return to the 
original operating mode.

The TIMER ON and TIMER OFF settings must be set again. 

Drain Water
This unit contains a built-in condensate water recycling system. The condensate water is 
partially recycled between the condenser and the water plate.

When the water level rises to the upper limit, the float switch activates and the water full 
indicator lights up to remind the user to drain the water.
Please disconnect the power supply, move the appliance to a suitable location, remove 
the drain plug, and drain the water completely.

After draining, reinstall the drain plug securely. If the plug is not properly reinstalled, the 
appliance may leak and cause water damage to the room.

If the appliance is placed in a location that allows continuous drainage, a drain hose can 
be connected to the drain port to discharge water automatically.

maintenance
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Appliance Maintenance
1.	 Cut off the power supply 

Turn off the appliance before disconnecting it from the power supply.
2.	Wipe with a soft, dry cloth 

If the appliance is very dirty, clean it using lukewarm water below 40 °C (104 °F). 
Use a soft, dry cloth to wipe the appliance.

3.	Do not use volatile substances 
Never use volatile substances such as gasoline or polishing powder to clean the appli-
ance.

4.	Do not sprinkle water on the unit 
Never pour or spray water directly onto the main unit, as this may cause electric shock.

Air Filter Maintenance
It is necessary to clean the air filter after approximately 100 hours of use.

Cleaning procedure:
1.	 Stop the appliance and remove the air filter.
2.	Clean and reinstall the air filter. 

If the filter is heavily soiled, wash it with lukewarm water and a mild detergent. 
After cleaning, allow the filter to dry completely in a shaded and cool place, then 
reinstall it.

3.	If the air conditioner operates in an extremely dusty environment, clean the air filter 
every two weeks.

Maintenance After Use
1.	 If the appliance will not be used for a long period, remove both the primary and sec-

ondary rubber drain plugs to drain the water completely.
2.	Operate the appliance in Fan mode only for approximately half a day on a sunny day 

to dry the internal components and prevent mold formation.
3.	Turn off the appliance, disconnect the power supply plug, remove the batteries from 

the remote controller, and store the appliance properly.
4.	Clean the air filter and reinstall it.
5.	Remove the air hoses, store them properly, and cover the air outlet openings securely.
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Does Not Run
• The protective device may have tripped or the fuse may be blown.
• Wait 3 minutes and restart the unit, as the protective device may be preventing opera-
tion.
• The batteries in the remote controller may be exhausted.
• The power plug may not be properly connected.

Runs for a Short Time Only
• The set temperature may be close to the room temperature. Lower the set tempera-
ture.
• The air outlet may be blocked by an obstacle. Remove the obstacle.

Runs but Does Not Cool
• A door or window may be open.
• Another heat producing appliance may be operating in the room, such as a heater or 
lamp.
• The air filter may be dirty. Clean the air filter.
• The air outlet or air intake may be blocked.
• The set temperature may be too high.

Water Leaks During Movement
• Drain the condensate water before moving the appliance.
• To avoid water leakage, place the unit on a flat and level surface.

Does Not Run and Water Full Indicator “E4” Is Displayed
• Remove the rubber drain plug to drain the water.
• If this condition occurs frequently, contact a qualified service technician. 

Machine Fails to Start
Cause: Power supply failure
• Not plugged in
• Power cord or socket damaged
• Fuse broken

Solution:
1. Plug in the appliance.
2. Replace the power cord or socket.
3. Replace the fuse through a service provider
(Specification: 3.15A / 250VAC).

Machine Automatically Stops
Cause:
• Timer shutdown is activated or the set temperature has been reached.

Solution:
• Restart the appliance or wait for automatic restart.

troubleshooting
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No Cold Air in Cooling Mode
Causes:
1. Room temperature is lower than the set temperature.
2. The appliance has entered anti frost protection mode.

Solutions:
1. This is a normal condition. The appliance will restart automatically when the room 
temperature rises above the set temperature.
2. The appliance will automatically resume operation after the anti frost protection cycle 
ends.

LED Displays Failure Code “E2”
Cause:
• Room temperature sensor failure or damage.

Solution:
• Replace the room temperature sensor.

LED Displays Failure Code “E5”
Cause:
• Evaporator coil pipe sensor failure or damage.

Solution:
• Replace the evaporator coil pipe sensor.

LED Displays Failure Code “E4”
Cause:
• Water full warning.

Solution:
• Drain the water.
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1. Air exhaust duct
2. Connector for air exhaust duct
3. Window exhaust adapter
4. Remote control
5. Baffle plate

Select the Best Location
• Place the appliance beside a window, a door, or a French window.
• Keep a minimum distance of at least 19½ inches (60 cm) between the return air outlet 
and the wall or other obstacles.
• Fix one end of the air exhaust hose to the air outlet on the underside of the appliance.
• Extend the air exhaust hose to ensure that the other end has sufficient clearance at the 
window, door, French window, or wall opening.
• The air outlet and air intake must not be blocked by a protective grille or any other 
obstacle.

installation
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Install Exhaust Hose and Adapter 	

1. Extend the air exhaust duct by pulling out both ends of the duct.

2. Screw the air exhaust duct into the connector of the air exhaust duct.

3. Screw the window connector into the plastic connector.

4. Connect the air exhaust duct connector to the unit.
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specifications
Cooling Capacity
3500 W

Cooling Input Power / Current
1300 W / 6.0 A

Air Flow Volume
400 m³/h

Rated Voltage / Frequency
220–240 V~ / 50 Hz

Sound Pressure Level
LpA: 54 dB(A)
LwA: 65 dB(A)

Rated Energy Efficiency Ratio (EER)
2.6

Global Warming Potential (kg CO₂)
3

EER Energy Class
A

Net Weight
29.5 kg

Dimensions (W × D × H)
• Body: 440 × 335 × 710 mm
• Package: 470 × 380 × 880 mm

Refrigerant
R290 / 160 g

Applicable Area
18–23 m²

Miniature Fuse
3.15 A / 250 VAC
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warranty
The manufacturer provides a 2-year warranty from the date of purchase, in accordance with 
applicable consumer protection laws.

This warranty covers manufacturing and material defects under normal household use. Repairs or 
replacements under warranty may only be carried out by an authorized service center.

When making a warranty claim, the original proof of purchase showing the purchase date must be 
provided.

The warranty does not apply in the following cases:
• Normal wear and tear.
• Incorrect or improper use, including overloading the appliance or using non-approved accessories.
• Damage caused by misuse, negligence, or external influences.
• Damage resulting from failure to follow the instructions in this user manual, including connection to 
an unsuitable power supply or improper installation.
• Appliances that have been partially or completely dismantled, modified, or repaired by 
unauthorized persons.

This warranty does not affect the statutory rights of the consumer under applicable national 
legislation.
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veiligheidswaarschuwingen
•	 Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel bij het gebruik van uw aircon-

ditioner te verminderen, dient u de volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht te 
nemen:

•	 Sluit aan op een geaard stopcontact met drie pinnen.
•	 Verwijder de aardingspen niet.
•	 Gebruik geen adapter.
•	 Gebruik geen verlengsnoer.
•	 Koppel de airconditioner los voordat u onderhoud uitvoert.
•	 Gebruik twee of meer personen om de airconditioner te verplaatsen en te installeren.
•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan er-
varing en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de geb-
ruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 
serviceagent of gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 
Het apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de nationale 
voorschriften voor bedrading.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen, inclusief kinderen, met ver-
minderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik 
van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Jonge 
kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het appa-
raat spelen.

•	  Correcte verwijdering van dit product.
•	 Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet met ander huishoudelijk 

afval mag worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke 
gezondheid door ongecontroleerde afvalverwerking te voorkomen, dient u het op ve-
rantwoorde wijze te recyclen om het duurzame hergebruik van materiële hulpbron-
nen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat in te leveren, kunt u gebruikmaken van 
de retour- en inzamelsystemen of contact opnemen met de winkel waar u het prod-
uct hebt gekocht. Zij kunnen dit product inzamelen voor milieuvriendelijke recycling.

•	  Gebruik geen andere middelen dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen 
om het ontdooiproces te versnellen of het apparaat te reinigen.

•	 Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende 
ontstekingsbronnen, zoals open vuur, een werkend gasapparaat of een werkende 
elektrische verwarming.

•	 Houd er rekening mee dat koelmiddelen geen geur mogen bevatten.
•	 Prik of brand het apparaat niet.
•	 Probeer de machine niet zelf te repareren wanneer deze defect is. Neem voor rep-

aratie contact op met een professionele organisatie, professioneel opgeleid onder-
houdspersoneel of een door de leverancier aanbevolen serviceorganisatie.

•	 De maximale hoeveelheid koelmiddel is 260 g.
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onderdelen

1. Bedieningspaneel
2. Uitlaat voor koude lucht
3. Signaalreceptor
4. Afstandsbediening
5. Transportgreep

6. Luchtuitlaatslang
7. Luchtinlaat verdamper
8. Primaire afvoerpoort
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bedieningspaneel

Aan/uit-knop Snelheidsknop Timer/Temperatuur omhoog-knop

Timer-knop Modusknop Timer/Temperatuur verlagen-knop

Lage, gemiddelde en hoge ventila-
torsnelheid

Swing-knop Slaapknop

Koelen, ontvochtigen, ventileren en autom- Volledig wateralarm

1. Schakel het apparaat in
a) Sluit het apparaat aan. Het apparaat geeft één pieptoon.
b) Druk op de aan/uit-knop. Het apparaat wordt ingeschakeld.
Het LED-display geeft de kamertemperatuur weer en werkt in de automatische modus.

2. Selecteer de bedrijfsmodus
Druk op de modusknop om de gewenste bedrijfsmodus in de volgende volgorde te 
selecteren:
Koelen → Ontvochtigen → Ventileren → Auto

3. Temperatuur aanpassen
De temperatuur kan worden ingesteld binnen een bereik van 15 °C tot 31 °C, in stappen 
van 1 °C.
Druk op de knop 'omhoog' of 'omlaag' om de temperatuur met elke druk met 1 °C te 
verhogen of te verlagen.
Het LED-display toont gedurende 5 seconden de ingestelde temperatuur en keert daar-
na terug naar de weergave van de kamertemperatuur.
Druk tegelijkertijd op de knoppen 'omhoog' en 'omlaag' om de kinderslotmodus te acti-
veren.
Houd de knoppen 'omhoog' en 'omlaag' drie seconden ingedrukt om de kinderslotmodus 
uit te schakelen.

4. Ventilatorsnelheid aanpassen
Druk op de knop Speed om de gewenste ventilatorsnelheid in de volgende volgorde te 
selecteren:

Laag → Gemiddeld → Hoog
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5. Uitschakelen
Wanneer u nogmaals op de aan/uit-knop drukt, geeft het apparaat een pieptoon en 
stopt het met werken.

6. Schommel
Druk op deze knop om de schommelfunctie in of uit te schakelen.

7. Slaapstand
Druk op deze knop om de slaapstand te activeren.

Werkingsprincipe van elke modus 

Automatische modus
1.	 Zodra de automatische modus is geselecteerd, werkt de binnentemperatuursensor 

automatisch om de juiste bedrijfsmodus te selecteren.
2.	Wanneer de kamertemperatuur gelijk is aan of hoger is dan 24 °C, schakelt het appa-

raat automatisch over naar de koelmodus.
3.	Wanneer de kamertemperatuur gelijk is aan of lager is dan 23 °C, selecteert het appa-

raat automatisch de ventilatiestand.

Ontvochtigingsmodus
1.	 De bovenste centrifugaalventilator draait op lage snelheid en de ventilatorsnelheid 

kan niet worden aangepast.
2.	De compressor en de onderste centrifugaalventilator stoppen na 8 minuten draaien 

en starten na 6 minuten opnieuw op.
3.	Het apparaat werkt in de modus voor ontvochtiging bij constante temperatuur en 

temperatuurregeling is niet effectief.

Koelmodus
1.	 Wanneer de kamertemperatuur hoger is dan de ingestelde temperatuur, begint de 

compressor te werken.
2.	Wanneer de kamertemperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur, stopt de 

compressor en werkt de ventilator op de oorspronkelijk ingestelde snelheid.

Ventilatormodus
1.	 De bovenste centrifugaalventilator werkt op de geselecteerde snelheid en de com-

pressor werkt niet.
2.	Temperatuurregeling is in deze modus niet effectief.

Timerwerking
1.	 Druk op de knop Timer om de automatische uitschakeltijd in te stellen terwijl het ap-

paraat in werking is.
2.	Druk op de knop Timer om de automatische inschakeltijd in te stellen terwijl het appa-

raat in de stand-bymodus staat.
3.	De timer kan worden ingesteld van 1 uur tot 24 uur. Druk op de knop voor temperatuur 

omhoog of temperatuur omlaag om de tijd met elke druk met 1 uur te verhogen of te 
verlagen.

Slaapmodus
1.	 De slaapstand is alleen effectief wanneer het apparaat in de koelmodus werkt.
2.	Druk op de slaapknop terwijl u zich in de koelmodus bevindt. Het apparaat gaat in de 

slaapmodus en de bovenste centrifugaalventilator schakelt automatisch over naar 
lage snelheid.

3.	De ingestelde temperatuur zal na één uur met 1 °C stijgen en na twee uur met nog 
eens 2 °C.

Na zes uur stopt het apparaat met werken.
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Swing-bediening
1.	 Wanneer de zwenkfunctie is geactiveerd, beweegt het zwenkmes automatisch op en 

neer.
Om de schommelfunctie te stoppen, drukt u nogmaals op de knop Swing.

Kennisgeving
De hoofdbesturingskaart heeft een geheugenfunctie. Wanneer het apparaat in de 
stand-bymodus staat, onthoudt de besturingskaart de laatste bedrijfsmodus.
Wanneer het apparaat opnieuw wordt ingeschakeld, wordt de werking hervat in dezelf-
de modus als de vorige keer, zonder dat een reset nodig is.
Deze geheugenfunctie is niet beschikbaar wanneer het apparaat in de ventilatiestand 
werkt.

1. Aan/uit-knop
Druk op deze knop om het apparaat te starten 
wanneer het is uitgeschakeld, of om het appa-
raat te stoppen wanneer het in werking is.

2. Modusknop
Druk op deze knop om de bedrijfsmodus te 
selecteren.

3. Knop voor ventilatorsnelheid
Druk op deze knop om de ventilatorsnelheid 
achtereenvolgens te selecteren.

4 en 5. Instelknoppen (omhoog en omlaag)
Deze knoppen worden gebruikt om de kamer-
temperatuur aan te passen en de timer in te 
stellen.

6. Slaapknop
Druk op deze knop om de slaapstand te acti-
veren of te annuleren.

7. Timerknop
Druk op deze knop om de automatische in-
schakeltijd of automatische uitschakeltijd in te 
stellen.

Batterijen plaatsen
Schuif het batterijklepje open.
Zorg ervoor dat de batterij in de juiste richting is 
geplaatst.

1.	 Open de achterklep en verwijder de 
isolatiefolie van de batterijen.

2.	Plaats de batterijen in het compartiment en 
zorg ervoor dat de anode en kathode in de 
juiste richting zijn geplaatst.

3.	Plaats de achterkant terug.

afstandsbediening
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TUYA Smart App-instructies
 1. Download de Tuya Smart Life-app.
2. Registreer een account in de app.
3. Na het inschakelen gaat het product in de stand-bymodus. Als het product automatisch wordt 
ingeschakeld, drukt u op de stand-byknop om het in de stand-bymodus te zetten.
4. Houd in de stand-bymodus de modusknop 5 seconden ingedrukt. De zoemer piept één keer. Wacht 
tot de wifi-indicator snel knippert, wat aangeeft dat de koppelingsmodus is geactiveerd.
Als het wifi-lampje niet brandt, houd je de modusknop 5 seconden ingedrukt totdat deze snel 
knippert.
5. Wanneer het wifi-lampje snel knippert, volg dan deze stappen:
5.1 Open de app, selecteer Apparaat toevoegen, kies de categorie van het apparaat en selecteer de 
juiste modus.
5.2 Volg de instructies voor het koppelen van wifi in de app. Als het koppelen is gelukt, blijft het wifi-
lampje branden. Als het koppelen mislukt, herhaal dan de bovenstaande stappen.
6. Na succesvolle koppeling kan het apparaat via de app worden bediend.
7. Als de netwerkomgeving verandert, moet het product opnieuw worden geconfigureerd door stap 
3, 4 en 5 te herhalen.
8. Om het apparaat te delen, tik je op de rechterbovenhoek in de app en selecteer je Apparaat delen. 
Alle gedeelde gebruikers moeten een geregistreerd account hebben.

TUYA Smart App-instructies
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Swing-bediening
1.	 Wanneer de zwenkfunctie is geactiveerd, beweegt het zwenkmes automatisch op en 

neer.
Om de schommelfunctie te stoppen, drukt u nogmaals op de knop Swing.

Kennisgeving
De hoofdbesturingskaart heeft een geheugenfunctie. Wanneer het apparaat in de 
stand-bymodus staat, onthoudt de besturingskaart de laatste bedrijfsmodus.
Wanneer het apparaat opnieuw wordt ingeschakeld, wordt de werking hervat in dezelf-
de modus als de vorige keer, zonder dat een reset nodig is.
Deze geheugenfunctie is niet beschikbaar wanneer het apparaat in de ventilatiestand 
werkt.

Bedrijfsomstandigheden
De beveiligingsinrichting kan worden geactiveerd en het apparaat stoppen in de onder-
staande situaties.

Koelmodus
•	 De binnentemperatuur is hoger dan 43 °C.
•	 De kamertemperatuur is lager dan 15 °C.

Ontvochtigingsmodus
•	 De kamertemperatuur is lager dan 15 °C.

Als de airconditioner in de koel- of ontvochtigingsmodus werkt terwijl deuren of ramen 
langdurig open staan en de relatieve luchtvochtigheid hoger is dan 80 procent, kan er 
condens uit de luchtuitlaat druppelen. 

Kenmerken van de Protector
1.	 De beveiligingsinrichting treedt in werking in de volgende situaties: 

Als de machine onmiddellijk na het stoppen opnieuw wordt gestart of als de bedri-
jfsmodus tijdens het gebruik wordt gewijzigd, moet er een wachttijd van 3 minuten 
worden aangehouden voordat opnieuw kan worden gestart.

2.		Als de stekker uit het stopcontact wordt gehaald en het apparaat opnieuw wordt 
opgestart, keert het apparaat terug naar de oorspronkelijke bedrijfsmodus.

De instellingen TIMER AAN en TIMER UIT moeten opnieuw worden ingesteld. 

Afvoerwater
Dit apparaat bevat een ingebouwd condenswaterrecyclingsysteem. Het condenswater 
wordt gedeeltelijk gerecycled tussen de condensor en de waterplaat.

Wanneer het waterpeil tot de bovengrens stijgt, wordt de vlotterschakelaar geactiveerd 
en gaat het lampje voor 'water vol' branden om de gebruiker eraan te herinneren het 
water af te tappen.
Koppel de stroomtoevoer los, verplaats het apparaat naar een geschikte locatie, verwij-
der de afvoerplug en laat het water volledig weglopen.

Draai na het aftappen de aftapplug weer goed vast. Als de plug niet goed wordt terug-
geplaatst, kan het apparaat gaan lekken en waterschade in de ruimte veroorzaken.

onderhoud
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Onderhoud van apparaten
1.	 Koppel de stroomtoevoer los 

Schakel het apparaat uit voordat u het loskoppelt van de stroomtoevoer.
2.	Veeg het apparaat af met een zachte, droge doek 

Als het apparaat erg vuil is, reinig het dan met lauw water van minder dan 40 °C (104 
°F). 
Gebruik een zachte, droge doek om het apparaat af te vegen.

3.	Gebruik geen vluchtige stoffen 
Gebruik nooit vluchtige stoffen zoals benzine of poetspoeder om het apparaat schoon 
te maken.

4.	Sprenk geen water op het apparaat 
Giet of spuit nooit water rechtstreeks op het hoofdapparaat, aangezien dit een elek-
trische schok kan veroorzaken.

Onderhoud van luchtfilters
Het luchtfilter moet na ongeveer 100 uur gebruik worden gereinigd.

Reinigingsprocedure:
1.	 Stop het apparaat en verwijder het luchtfilter.
2.	Reinig het luchtfilter en plaats het terug. 

Als het filter erg vuil is, was het dan met lauw water en een mild reinigingsmiddel. 
Laat het filter na het reinigen volledig drogen op een schaduwrijke en koele plaats en 
plaats het vervolgens terug.

3.	Als de airconditioner in een extreem stoffige omgeving wordt gebruikt, moet u het 
luchtfilter om de twee weken reinigen.

Onderhoud na gebruik
1.	 Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan zowel 

de primaire als de secundaire rubberen afvoerstoppen om het water volledig af te 
tappen.

2.	Gebruik het apparaat op een zonnige dag slechts ongeveer een halve dag in de ven-
tilatiestand om de interne onderdelen te drogen en schimmelvorming te voorkomen.

3.	Schakel het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact, verwijder de batterijen 
uit de afstandsbediening en berg het apparaat op de juiste manier op.

4.	Reinig het luchtfilter en plaats het terug.
5.	Verwijder de luchtslangen, berg ze op de juiste manier op en dek de luchtuitlaatope-

ningen goed af.
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Werkt niet
• De beveiligingsinrichting is mogelijk geactiveerd of de zekering is mogelijk doorge-
brand.
• Wacht 3 minuten en start het apparaat opnieuw op, aangezien de beveiligingsinrichting 
mogelijk de werking verhindert.
• De batterijen in de afstandsbediening zijn mogelijk leeg.
• De stekker is mogelijk niet goed aangesloten.

Slechts voor korte tijd beschikbaar
• De ingestelde temperatuur ligt mogelijk dicht bij de kamertemperatuur. Verlaag de 
ingestelde temperatuur.
• De luchtuitlaat kan geblokkeerd zijn door een obstakel. Verwijder het obstakel.

Werkt, maar koelt niet
• Er kan een deur of raam open staan.
• Er kan een ander warmteproducerend apparaat in de kamer in werking zijn, zoals een 
verwarmingstoestel of een lamp.
• Het luchtfilter is mogelijk vuil. Reinig het luchtfilter.
• De luchtuitlaat of luchtinlaat kan geblokkeerd zijn.
• De ingestelde temperatuur is mogelijk te hoog.

Waterlekkage tijdens verplaatsing
• Tap het condenswater af voordat u het apparaat verplaatst.
• Om waterlekkage te voorkomen, plaatst u het apparaat op een vlakke en horizontale 
ondergrond.

Werkt niet en indicator voor vol water "E4" wordt weergegeven
• Verwijder de rubberen aftapplug om het water af te tappen.
• Als deze situatie vaak voorkomt, neem dan contact op met een gekwalificeerde ser-
vicetechnicus. 

Machine start niet
Oorzaak: Stroomstoring
• Niet aangesloten
• Stroomkabel of stopcontact beschadigd
• Zekering defect

Oplossing:
1. Sluit het apparaat aan op het stopcontact.
2. Vervang het netsnoer of de stekker.
3. Vervang de zekering via een serviceprovider.
(Specificatie: 3,15 A / 250 VAC).

Machine stopt automatisch
Oorzaak:
• De timer is geactiveerd of de ingestelde temperatuur is bereikt.

Oplossing:
• Start het apparaat opnieuw op of wacht tot het automatisch opnieuw opstart.

probleemoplossing
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Geen koude lucht in koelmodus
Oorzaken:
1. De kamertemperatuur is lager dan de ingestelde temperatuur.
2. Het apparaat is in de antivriesbeschermingsmodus gegaan.

Oplossingen:
1. Dit is een normale situatie. Het apparaat start automatisch opnieuw op wanneer de 
kamertemperatuur boven de ingestelde temperatuur stijgt.
2. Het apparaat hervat automatisch zijn werking nadat de antivriesbeschermingscyclus 
is beëindigd.

LED-displays Foutcode "E2"
Oorzaak:
• Storing of defect aan de kamertemperatuursensor.

Oplossing:
• Vervang de kamertemperatuursensor.

LED-displays Foutcode "E5"
Oorzaak:
• Defect of beschadiging van de sensor van de verdamperspiraalbuis.

Oplossing:
• Vervang de sensor van de verdamperspiraal.

LED-displays Foutcode "E4"
Oorzaak:
• Waarschuwing voor vol water.

Oplossing:
• Giet het water af.
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1. Luchtafvoerkanaal
2. Connector voor luchtafvoerkanaal
3. Raamafzuigadapter
4. Afstandsbediening
5. Keerplaat

Selecteer de beste locatie
• Plaats het apparaat naast een raam, een deur of een openslaande deur.
• Houd een minimale afstand van ten minste 60 cm aan tussen de retourluchtuitlaat en 
de muur of andere obstakels.
• Bevestig één uiteinde van de luchtafvoerslang aan de luchtuitlaat aan de onderkant 
van het apparaat.
• Verleng de luchtafvoerslang zodat het andere uiteinde voldoende ruimte heeft bij het 
raam, de deur, de openslaande deur of de muuropening.
• De luchtuitlaat en luchtinlaat mogen niet worden geblokkeerd door een bescherm-
rooster of een ander obstakel.

installatie

4

21 3

5
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Installatie van uitlaatslang en adapter 	

1. Verleng het luchtafvoerkanaal door beide uiteinden van het kanaal uit te trekken.

2. Schroef het luchtafvoerkanaal in de aansluiting van het luchtafvoerkanaal.

3. Schroef de raamconnector in de plastic connector.

4. Sluit de aansluiting voor de luchtafvoerkanaal aan op het apparaat.

27



specificaties
Koelvermogen
3500 W

Koeling Ingangsvermogen / Stroom
1300 W / 6,0 A

Luchtstroomvolume
400 m³/u

Nominale spanning / frequentie
220–240 V~ / 50 Hz

Geluidsdrukniveau
LpA: 54 dB(A)
LwA: 65 dB(A)

Nominale energie-efficiëntieverhouding (EER)
2.6

Boodschap van de minister van Milieu
3

EER-energieklasse
A

Nettogewicht
29,5 kg

Afmetingen (B × D × H)
• Behuizing: 440 × 335 × 710 mm
• Verpakking: 470 × 380 × 880 mm

Koelmiddel
R290 / 160 g

Toepasselijk gebied
18–23 m²

Miniatuurszekering
3,15 A / 250 VAC
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garantie
De fabrikant biedt een garantie van 2 jaar vanaf de aankoopdatum, in overeenstemming met de 
toepasselijke wetgeving inzake consumentenbescherming.

Deze garantie dekt fabricage- en materiaalfouten bij normaal huishoudelijk gebruik. Reparaties of 
vervangingen onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

Bij het indienen van een garantieclaim moet het originele aankoopbewijs met de aankoopdatum 
worden overlegd.

De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:
• Normale slijtage.
• Onjuist of oneigenlijk gebruik, waaronder overbelasting van het apparaat of het gebruik van niet-
goedgekeurde accessoires.
• Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, nalatigheid of externe invloeden.
• Schade als gevolg van het niet opvolgen van de instructies in deze gebruikershandleiding, 
waaronder aansluiting op een ongeschikte stroombron of onjuiste installatie.
• Apparaten die gedeeltelijk of volledig zijn gedemonteerd, gewijzigd of gerepareerd door 
onbevoegde personen.

Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument onder de 
toepasselijke nationale wetgeving.
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Sicherheitshinweise
•	 Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen bei der Verwendung 

Ihrer Klimaanlage zu verringern, beachten Sie bitte die folgenden grundlegenden 
Vorsichtsmaßnahmen:

•	 An eine geerdete Steckdose mit drei Stiften anschließen.
•	 Entfernen Sie nicht den Erdungsstift.
•	 Verwenden Sie keinen Adapter.
•	 Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
•	 Trennen Sie die Klimaanlage vor der Wartung vom Stromnetz.
•	 Verwenden Sie zwei oder mehr Personen, um die Klimaanlage zu transportieren und 

zu installieren.
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zum 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die Gefahren verstehen.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Be-
nutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden. Das Gerät muss gemäß den nationalen Vorschriften für die Verkabelung 
installiert werden.

•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen, einschließlich Kinder, mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangel-
nder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder 
haben von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen zur Ver-
wendung des Geräts erhalten. Kleine Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	  Ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts.
•	 Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit 

dem Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die 
menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten 
Sie es verantwortungsbewusst recyceln, um die nachhaltige Wiederverwendung 
von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr Altgerät zurückzugeben, können Sie die 
Rückgabe- und Sammelsysteme nutzen oder sich an das Geschäft wenden, in dem 
Sie das Produkt gekauft haben. Dort kann dieses Produkt für ein umweltfreundliches 
Recycling gesammelt werden.

•	  Verwenden Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den 
Auftauvorgang zu beschleunigen oder das Gerät zu reinigen.

•	 Das Gerät muss in einem Raum ohne ständig aktive Zündquellen wie offenes Feuer, 
ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische Heizu-
ng gelagert werden.

•	 Beachten Sie, dass Kühlmittel keine Gerüche enthalten dürfen.
•	 Das Gerät nicht durchstechen oder verbrennen.
•	 Versuchen Sie nicht, die Maschine selbst zu reparieren, wenn sie defekt ist. Wenden 

Sie sich für Reparaturen an eine professionelle Organisation, professionell geschultes 
Wartungspersonal oder einen vom Lieferanten empfohlenen Kundendienst.

•	 Die maximale Kühlmittelmenge beträgt 260 g.
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Teile

1. Bedienfeld
2. Auslass für kalte Luft
3. Signalrezeptor
4. Fernbedienung
5. Transportgriff

6. Luftablassschlauch
7. Luftansaugverdampfer
8. Primärer Abflussanschluss
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Zurück
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Bedienfeld

Ein-/Aus-Schalter Geschwindigkeit- Timer/Temperatur-Aufwärts-Taste

Timer-Taste Modus-Taste Timer/Temperatur senken-Taste

Niedrige, mittlere und hohe Lüfter-
geschwindigkeit

Swing-Taste Sleep button

Kühlen, Entfeuchten, Lüften und Automa-
tikmodus

Vollständiger Wasseralarm

1. Schalten Sie das Gerät ein.
a) Schließen Sie das Gerät an. Das Gerät gibt einen Signalton ab.
b) Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste. Das Gerät wird eingeschaltet.
Das LED-Display zeigt die Raumtemperatur an und arbeitet im Automatikmodus.

2. Wählen Sie den Betriebsmodus aus.
Drücken Sie die Modustaste, um den gewünschten Betriebsmodus in der folgenden 
Reihenfolge auszuwählen:
Kühlen → Entfeuchten → Lüften → Auto

3. Temperatur anpassen
Die Temperatur kann in Schritten von 1 °C innerhalb eines Bereichs von 15 °C bis 31 °C 
eingestellt werden.
Drücken Sie die Taste „Auf“ oder „Ab“, um die Temperatur mit jedem Tastendruck um 1 
°C zu erhöhen oder zu senken.
Das LED-Display zeigt 5 Sekunden lang die eingestellte Temperatur an und kehrt dann 
zur Anzeige der Raumtemperatur zurück.
Drücken Sie gleichzeitig die Tasten „Auf“ und „Ab“, um den Kindersicherungsmodus zu 
aktivieren.
Halten Sie die Tasten „Auf“ und „Ab“ drei Sekunden lang gedrückt, um den Kindersi-
cherungsmodus zu deaktivieren.

4. Lüftergeschwindigkeit anpassen
Drücken Sie die Taste „Speed“, um die gewünschte Lüftergeschwindigkeit in der folgen-
den Reihenfolge auszuwählen:

Niedrig → Mittel → Hoch
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5. Ausschalten
Wenn Sie erneut auf die Ein-/Aus-Taste drücken, gibt das Gerät einen Piepton von sich 
und stellt seinen Betrieb ein.

6. Schaukel
Drücken Sie diese Taste, um die Schwingfunktion ein- oder auszuschalten.

7. Schlafmodus
Drücken Sie diese Taste, um den Ruhemodus zu aktivieren.

Funktionsweise der einzelnen Modi 

Automatikmodus
1.	 Sobald der Automatikmodus ausgewählt ist, arbeitet der Innenraumtemperatursensor 

automatisch, um den richtigen Betriebsmodus auszuwählen.
2.	Wenn die Raumtemperatur 24 °C oder mehr beträgt, schaltet das Gerät automatisch 

in den Kühlmodus.
3.	Wenn die Raumtemperatur 23 °C oder weniger beträgt, wählt das Gerät automatisch 

den Lüftungsmodus.

Entfeuchtungsmodus
1.	 Der obere Radialventilator läuft mit niedriger Drehzahl und die Ventilatorgeschwind-

igkeit kann nicht angepasst werden.
2.	Der Kompressor und der untere Zentrifugalventilator schalten sich nach 8 Minuten 

Betrieb aus und starten nach 6 Minuten erneut.
3.	Das Gerät arbeitet im Entfeuchtungsmodus bei konstanter Temperatur, und die Tem-

peraturregelung ist nicht wirksam.

Kühlmodus
1.	 Wenn die Raumtemperatur höher ist als die eingestellte Temperatur, beginnt der 

Kompressor zu arbeiten.
2.	Wenn die Raumtemperatur unter der eingestellten Temperatur liegt, schaltet sich der 

Kompressor aus und der Ventilator läuft mit der ursprünglich eingestellten Geschwind-
igkeit weiter.

Ventilator-Modus
1.	 Der obere Radialventilator läuft mit der gewählten Drehzahl, der Kompressor läuft 

nicht.
2.	Die Temperaturregelung ist in diesem Modus nicht wirksam.

Timer-Funktion
1.	 Drücken Sie die Taste „Timer“, um die automatische Abschaltzeit einzustellen, 

während das Gerät in Betrieb ist.
2.	Drücken Sie die Taste „Timer“, um die automatische Einschaltzeit einzustellen, 

während sich das Gerät im Standby-Modus befindet.
3.	Der Timer kann auf 1 bis 24 Stunden eingestellt werden. Drücken Sie die Taste für 

Temperatur erhöhen oder Temperatur senken, um die Zeit mit jedem Tastendruck 
um 1 Stunde zu erhöhen oder zu verringern.

Sleep mode
1.	 Der Schlafmodus ist nur wirksam, wenn das Gerät im Kühlmodus arbeitet.
2.	Drücken Sie die Sleep-Taste, während Sie sich im Kühlmodus befinden. Das Gerät 

wechselt in den Sleep-Modus und der obere Zentrifugalventilator schaltet automa-
tisch auf niedrige Geschwindigkeit um.

3.	Die eingestellte Temperatur steigt nach einer Stunde um 1 °C und nach zwei Stunden 
um weitere 2 °C.

Nach sechs Stunden stellt das Gerät seinen Betrieb ein.
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Swing-Steuerung
1.	 Wenn die Schwenkfunktion aktiviert ist, bewegt sich das Schwenkmesser automatisch 

auf und ab.
Um die Schwingfunktion zu beenden, drücken Sie erneut die Taste Swing.

Benachrichtigung
Die Hauptsteuerkarte verfügt über eine Speicherfunktion. Befindet sich das Gerät im 
Standby-Modus, speichert die Steuerkarte den letzten Betriebsmodus.
Wenn das Gerät wieder eingeschaltet wird, wird der Betrieb im gleichen Modus wie 
zuvor fortgesetzt, ohne dass ein Reset erforderlich ist.
Diese Speicherfunktion ist nicht verfügbar, wenn das Gerät im Lüftungsmodus betrieben 
wird.

1. Ein-/Aus-Taste
Drücken Sie diese Taste, um das Gerät zu 
starten, wenn es ausgeschaltet ist, oder um das 
Gerät anzuhalten, wenn es in Betrieb ist.

2. Modus-Taste
Drücken Sie diese Taste, um den Betriebsmodus 
auszuwählen.

3. Taste für Lüftergeschwindigkeit
Drücken Sie diese Taste, um die Lüftergeschwin-
digkeit nacheinander auszuwählen.

4 und 5. Einstellknöpfe (aufwärts und abwärts)
Diese Tasten dienen zur Einstellung der Raum-
temperatur und des Timers.

6. Sleep-Taste
Drücken Sie diese Taste, um den Ruhemodus zu 
aktivieren oder zu deaktivieren.

7. Timer-Taste
Drücken Sie diese Taste, um die automatische 
Einschaltzeit oder die automatische Ausschalt-
zeit einzustellen.

8. Schwingknopf
Drücken Sie diese Taste, um die automatische 
Schwenkfunktion ein- oder auszuschalten.

Batterien einlegen
Schieben Sie die Batterieabdeckung auf.
Stellen Sie sicher, dass die Batterie richtig herum 
eingelegt ist.

1.	 Öffnen Sie die Heckklappe und entfernen Sie 
die Isolierfolie von den Batterien.

2.	Legen Sie die Batterien in das Fach ein und 
achten Sie darauf, dass Anode und Kathode in 
der richtigen Richtung liegen.

3.	Setzen Sie die Rückseite wieder ein.

Fernbedienung
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Anleitung für die TUYA Smart App
 1. Laden Sie die Tuya Smart Life-App herunter.
2. Registrieren Sie ein Konto in der App.
3. Nach dem Einschalten wechselt das Produkt in den Standby-Modus. Wenn das Produkt automatisch 
eingeschaltet wird, drücken Sie die Standby-Taste, um es in den Standby-Modus zu versetzen.
4. Halten Sie im Standby-Modus die Modustaste 5 Sekunden lang gedrückt. Der Summer piept 
einmal. Warten Sie, bis die WLAN-Anzeige schnell blinkt, was anzeigt, dass der Kopplungsmodus 
aktiviert ist.
Wenn die WLAN-Anzeige nicht leuchtet, halten Sie die Modustaste 5 Sekunden lang gedrückt, bis sie 
schnell blinkt.
5. Wenn die WLAN-Anzeige schnell blinkt, führen Sie bitte die folgenden Schritte aus:
5.1 Öffnen Sie die App, wählen Sie „Gerät hinzufügen”, wählen Sie die Kategorie des Geräts und 
wählen Sie den richtigen Modus.
5.2 Befolgen Sie die Anweisungen zum Verbinden mit dem WLAN in der App. Wenn die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde, leuchtet die WLAN-Anzeige weiterhin. Wenn die Verbindung fehlschlägt, 
wiederholen Sie die oben genannten Schritte.
6. Nach erfolgreicher Kopplung kann das Gerät über die App bedient werden.
7. Wenn sich die Netzwerkumgebung ändert, muss das Produkt neu konfiguriert werden, indem die 
Schritte 3, 4 und 5 wiederholt werden.
8. Um das Gerät freizugeben, tippen Sie oben rechts in der App auf und wählen Sie „Gerät freigeben“. 
Alle freigegebenen Benutzer müssen über ein registriertes Konto verfügen.

Anleitung für die TUYA Smart App
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Swing-Steuerung
1.	 Wenn die Schwenkfunktion aktiviert ist, bewegt sich das Schwenkmesser automatisch 

auf und ab.
Um die Schwingfunktion zu beenden, drücken Sie erneut die Taste Swing.

Benachrichtigung
Die Hauptsteuerkarte verfügt über eine Speicherfunktion. Befindet sich das Gerät im 
Standby-Modus, speichert die Steuerkarte den letzten Betriebsmodus.
Wenn das Gerät wieder eingeschaltet wird, wird der Betrieb im gleichen Modus wie 
zuvor fortgesetzt, ohne dass ein Reset erforderlich ist.
Diese Speicherfunktion ist nicht verfügbar, wenn das Gerät im Lüftungsmodus betrieben 
wird.

Betriebsbedingungen
Die Sicherheitsvorrichtung kann in den folgenden Situationen aktiviert werden und das 
Gerät stoppen.

Kühlmodus
•	 Die Innentemperatur beträgt mehr als 43 °C.
•	 Die Raumtemperatur liegt unter 15 °C.

Entfeuchtungsmodus
•	 Die Raumtemperatur liegt unter 15 °C.

Wenn die Klimaanlage im Kühl- oder Entfeuchtungsmodus läuft, während Türen oder 
Fenster längere Zeit geöffnet sind und die relative Luftfeuchtigkeit über 80 Prozent liegt, 
kann Kondenswasser aus dem Luftauslass tropfen. 

Merkmale des Protector
1.	 Die Sicherheitsvorrichtung wird in folgenden Situationen aktiviert: 

Wenn die Maschine unmittelbar nach dem Anhalten erneut gestartet wird oder wenn 
der Betriebsmodus während des Betriebs geändert wird, muss eine Wartezeit von 3 
Minuten eingehalten werden, bevor ein erneuter Start möglich ist.

2.		Wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen und das Gerät neu gestartet wird, 
kehrt das Gerät in den ursprünglichen Betriebsmodus zurück.

Die Einstellungen TIMER EIN und TIMER AUS müssen neu eingestellt werden. 

Abwasser
Dieses Gerät verfügt über ein integriertes Kondenswasser-Recyclingsystem. Das Kon-
denswasser wird teilweise zwischen dem Kondensator und der Wasserplatte recycelt.

Wenn der Wasserstand bis zur Obergrenze steigt, wird der Schwimmerschalter aktiviert 
und die Kontrollleuchte „Wasser voll“ leuchtet auf, um den Benutzer daran zu erinnern, 
das Wasser abzulassen.
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bringen Sie es an einen geeigneten Ort, ent-
fernen Sie den Abflussstopfen und lassen Sie das Wasser vollständig ablaufen.

Ziehen Sie nach dem Ablassen die Ablassschraube wieder fest an. Wenn die Schraube 
nicht richtig wieder angebracht wird, kann das Gerät undicht werden und Wasser-
schäden im Raum verursachen.

Wenn das Gerät an einem Ort steht, an dem das Wasser immer abfließen kann, können 
Sie einen Ablaufschlauch an den Abfluss anschließen, damit das Wasser automatisch 
abfließt.

Wartung
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Wartung von Geräten
1.	 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung 

Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es von der Stromversorgung trennen.
2.	Wischen Sie das Gerät mit einem weichen, trockenen Tuch ab. 

Wenn das Gerät stark verschmutzt ist, reinigen Sie es mit lauwarmem Wasser unter 40 
°C (104 °F). 
Verwenden Sie zum Abwischen des Geräts ein weiches, trockenes Tuch.

3.	Verwenden Sie keine flüchtigen Substanzen 
Verwenden Sie niemals flüchtige Substanzen wie Benzin oder Scheuerpulver, um das 
Gerät zu reinigen.

4.	Sprenkelt kein Wasser auf das Gerät 
Gießt oder spritzt niemals Wasser direkt auf das Hauptgerät, da dies zu einem Strom-
schlag führen kann.

Wartung von Luftfiltern
Der Luftfilter muss nach etwa 100 Betriebsstunden gereinigt werden.

Reinigungsverfahren:
1.	 Stellen Sie das Gerät ab und entfernen Sie den Luftfilter.
2.	Reinigen Sie den Luftfilter und setzen Sie ihn wieder ein. 

Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit lauwarmem Wasser und 
einem milden Reinigungsmittel. 
Lassen Sie den Filter nach der Reinigung an einem schattigen und kühlen Ort vollstän-
dig trocknen und setzen Sie ihn dann wieder ein.

3.	Wenn die Klimaanlage in einer extrem staubigen Umgebung verwendet wird, sollten 
Sie den Luftfilter alle zwei Wochen reinigen.

Wartung nach Gebrauch
1.	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, entfernen Sie sowohl den primären 

als auch den sekundären Gummi-Ablassstopfen, um das Wasser vollständig abzulas-
sen.

2.	Verwenden Sie das Gerät an einem sonnigen Tag nur etwa einen halben Tag lang im 
Lüftungsmodus, um die inneren Teile zu trocknen und Schimmelbildung zu vermeiden.

3.	Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker, entfernen Sie die Batterien 
aus der Fernbedienung und lagern Sie das Gerät ordnungsgemäß.

4.	Reinigen Sie den Luftfilter und setzen Sie ihn wieder ein.
5.	Entfernen Sie die Luftschläuche, lagern Sie sie ordnungsgemäß und decken Sie die 

Luftauslassöffnungen gut ab.
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Funktioniert nicht
• Die Sicherheitsvorrichtung wurde möglicherweise aktiviert oder die Sicherung ist mögli-
cherweise durchgebrannt.
• Warten Sie 3 Minuten und starten Sie das Gerät neu, da die Sicherheitsvorrichtung 
möglicherweise den Betrieb verhindert.
• Die Batterien in der Fernbedienung sind möglicherweise leer.
• Der Stecker ist möglicherweise nicht richtig angeschlossen.

Nur für kurze Zeit verfügbar
• Die eingestellte Temperatur liegt möglicherweise nahe an der Raumtemperatur. Ver-
ringern Sie die eingestellte Temperatur.
• Der Luftauslass ist möglicherweise durch ein Hindernis blockiert. Entfernen Sie das 
Hindernis.

Funktioniert, kühlt aber nicht
• Eine Tür oder ein Fenster könnte offen stehen.
• Möglicherweise ist ein anderes Wärme erzeugendes Gerät im Raum in Betrieb, z. B. ein 
Heizgerät oder eine Lampe.
• Der Luftfilter ist möglicherweise verschmutzt. Reinigen Sie den Luftfilter.
• Der Luftauslass oder Lufteinlass ist möglicherweise verstopft.
• Die eingestellte Temperatur ist möglicherweise zu hoch.

Wasserleck während des Transports
• Lassen Sie das Kondenswasser ablaufen, bevor Sie das Gerät bewegen.
• Um Wasserleckagen zu vermeiden, stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und horizon-
talen Untergrund.

Funktioniert nicht und die Anzeige für vollen Wasserstand „E4“ wird angezeigt.
• Entfernen Sie den Gummi-Ablassstopfen, um das Wasser abzulassen.
• Wenn diese Situation häufig auftritt, wenden Sie sich an einen qualifizierten Service-
techniker. 

Maschine startet nicht
Ursache: Stromausfall
• Nicht angeschlossen
• Stromkabel oder Steckdose beschädigt
• Sicherung defekt

Lösung:
1. Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an.
2. Ersetzen Sie das Netzkabel oder den Stecker.
3. Ersetzen Sie die Sicherung über einen Dienstleister.
(Spezifikation: 3,15 A / 250 VAC).

Die Maschine stoppt automatisch.
Ursache:
• Der Timer ist aktiviert oder die eingestellte Temperatur ist erreicht.

Lösung:
• Starten Sie das Gerät neu oder warten Sie, bis es automatisch neu startet.

Problembehebung
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Keine kalte Luft im Kühlmodus
Ursachen:
1. Die Raumtemperatur ist niedriger als die eingestellte Temperatur.
2. Das Gerät ist in den Frostschutzmodus gewechselt.

Lösungen:
1. Dies ist eine normale Situation. Das Gerät startet automatisch neu, wenn die Raum-
temperatur über die eingestellte Temperatur steigt.
2. Das Gerät nimmt seinen Betrieb automatisch wieder auf, nachdem der Frost-
schutzzyklus beendet ist.

LED-Anzeigen Fehlercode „E2“
Ursache:
• Störung oder Defekt des Raumtemperatursensors.

Lösung:
• Ersetzen Sie den Raumtemperatursensor.

LED-Anzeigen Fehlercode „E5“
Ursache:
• Defekt oder Beschädigung des Sensors des Verdampfer-Spiralrohrs.

Lösung:
• Ersetzen Sie den Sensor der Verdampferspirale.

LED-Anzeigen Fehlercode „E4“
Ursache:
• Warnung vor vollem Wasser.

Lösung:
• Gießen Sie das Wasser ab.
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1. Luftabzugskanal
2. Anschlussstück für Luftabzugskanal
3. Fensterabsaugadapter
4. Fernbedienung
5. Umkehrplatte

Wählen Sie den besten Standort aus
• Stellen Sie das Gerät neben einem Fenster, einer Tür oder einer Flügeltür auf.
• Halten Sie einen Mindestabstand von mindestens 60 cm zwischen dem Rückluftan-
schluss und der Wand oder anderen Hindernissen ein.
• Befestigen Sie ein Ende des Abluftschlauchs am Luftauslass an der Unterseite des 
Geräts.
• Verlängern Sie den Abluftschlauch, damit das andere Ende genügend Platz am Fenster, 
an der Tür, der Flügeltür oder der Wandöffnung hat.
• Der Luftauslass und der Lufteinlass dürfen nicht durch ein Schutzgitter oder ein anderes 
Hindernis blockiert werden.

Installation

4

21 3

5
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Installation von Auslassschlauch und Adapter 	

1. Verlängern Sie den Luftabzugskanal, indem Sie beide Enden des Kanals herauszie-
hen.

2. Schrauben Sie den Luftabzugskanal in den Anschluss des Luftabzugskanals.

3. Schrauben Sie den Fensterverbinder in den Kunststoffverbinder.

4. Schließen Sie den Anschluss für den Luftabzugskanal an das Gerät an.
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Spezifikationen
Kühlleistung
3500 W

Kühlung Eingangsleistung / Strom
1300 W / 6,0 A

Luftstromvolumen
400 m³/h

Nennspannung / Frequenz
220–240 V~ / 50 Hz

Schalldruckpegel
LpA: 54 dB(A)
LwA: 65 dB(A)

Nominale Energieeffizienz (EER)
2.6

Botschaft des Umweltministers
3

EER-Energieklasse
A

Nettogewicht
29,5 kg

Abmessungen (B × T × H)
• Gehäuse: 440 × 335 × 710 mm
• Verpackung: 470 × 380 × 880 mm

Kühlmittel
R290 / 160 g

Anwendungsbereich
18–23 m²

Miniatur-Sicherung
3,15 A / 250 VAC
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Garantie
Der Hersteller gewährt gemäß den geltenden Verbraucherschutzgesetzen eine Garantie von 2 
Jahren ab Kaufdatum.

Diese Garantie deckt Herstellungs- und Materialfehler bei normalem Gebrauch im Haushalt ab. 
Reparaturen oder Ersatzleistungen im Rahmen der Garantie dürfen nur von einem autorisierten 
Servicecenter durchgeführt werden.

Bei der Einreichung eines Garantieanspruchs muss der Original-Kaufbeleg mit dem Kaufdatum 
vorgelegt werden.

Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen:
• Normale Abnutzung.
• Unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, einschließlich Überlastung des Geräts oder 
Verwendung nicht zugelassener Zubehörteile.
• Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Fahrlässigkeit oder äußere Einflüsse verursacht 
wurden.
• Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung entstehen, 
darunter der Anschluss an eine ungeeignete Stromquelle oder eine unsachgemäße Installation.
• Geräte, die von unbefugten Personen teilweise oder vollständig zerlegt, verändert oder repariert 
wurden.

Diese Garantie hat keinen Einfluss auf die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers gemäß den 
geltenden nationalen Rechtsvorschriften.
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consignes de sécurité
•	 Afin de réduire le risque d'incendie, d'électrocution ou de blessures lors de l'utilisation 

de votre climatiseur, veuillez respecter les précautions élémentaires suivantes :
•	 Brancher à une prise de courant mise à la terre à trois broches.
•	 Ne retirez pas la broche de mise à la terre.
•	 N'utilisez pas d'adaptateur.
•	 N'utilisez pas de rallonge électrique.
•	 Débranchez le climatiseur avant toute opération d'entretien.
•	 Demandez l'aide d'au moins deux personnes pour transporter et installer le climatiseur.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des per-

sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient reçu 
des instructions sur l'utilisation sûre de l'appareil et qu'ils comprennent les dangers.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utili-
sateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

•	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne qualifiée afin d'éviter tout danger. L'appareil doit 
être installé conformément aux réglementations nationales en matière de câblage.

•	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes, y compris des enfants, 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant d'ex-
périence et de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont reçu des instructions 
d'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les jeunes 
enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

•	  Élimination correcte de ce produit.
•	 Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères 

dans toute l'Union européenne. Afin d'éviter tout dommage potentiel pour l'environne-
ment ou la santé humaine résultant d'une élimination incontrôlée des déchets, vous 
devez le recycler de manière responsable afin de favoriser la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour retourner votre ancien appareil, vous pouvez utiliser 
les systèmes de retour et de collecte ou contacter le magasin où vous avez acheté le 
produit. Ce produit peut y être collecté pour être recyclé de manière écologique.

•	  N'utilisez pas d'autres produits que ceux recommandés par le fabricant pour ac-
célérer le processus de dégivrage ou nettoyer l'appareil.

•	 L'appareil doit être stocké dans une pièce sans sources d'inflammation actives perma-
nentes telles qu'un feu ouvert, un appareil à gaz en service ou un chauffage électrique 
en service.

•	 Notez que les liquides de refroidissement ne doivent contenir aucune odeur.
•	 Ne percez pas et ne brûlez pas l'appareil.
•	 N'essayez pas de réparer vous-même la machine si elle est défectueuse. Pour toute 

réparation, adressez-vous à une organisation professionnelle, à du personnel de main-
tenance formé ou à un service après-vente recommandé par le fournisseur.

•	 La quantité maximale de liquide de refroidissement est de 260 g.
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pièces

1. Panneau de commande
2. Sortie d'air froid
3. Récepteur de signal
4. Télécommande
5. Poignée de transport

6. Tuyau de purge d'air
7. Évaporateur à aspiration 
d'air
8. Raccordement d'évacuation 
primaire

4

5

1

2

3

7

8

6

face 

Retour
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panneau de commande

interrupteur bouton de vitesse Minuterie/bouton d'augmentation de 

bouton de mi- Touche Mode Bouton minuterie/réduction de la 

Vitesse du ventilateur faible, moyenne 
et élevée

Bouton Swing Bouton veille

Refroidissement, déshumidification, venti-
lation et mode automatique

Alarme d'eau complète

1. Allumez l'appareil.
a) Branchez l'appareil. L'appareil émet un signal sonore.
b) Appuyez sur le bouton marche/arrêt. L'appareil s'allume.
L'écran LED affiche la température ambiante et fonctionne en mode automatique.

2. Sélectionnez le mode de fonctionnement.
Appuyez sur le bouton Mode pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité 
dans l'ordre suivant :
Refroidir → Déshumidifier → Aérer → Auto

3. Régler la température
La température peut être réglée par paliers de 1 °C dans une plage comprise entre 15 °C 
et 31 °C.
Appuyez sur la touche « Haut » ou « Bas » pour augmenter ou diminuer la température 
de 1 °C à chaque pression.
L'écran LED affiche la température réglée pendant 5 secondes, puis revient à l'affichage 
de la température ambiante.
Appuyez simultanément sur les touches « Haut » et « Bas » pour activer le mode de 
sécurité enfants.
Maintenez les boutons « Haut » et « Bas » enfoncés pendant trois secondes pour désac-
tiver le mode de sécurité enfant.

4. Régler la vitesse du ventilateur
Appuyez sur le bouton « Speed » pour sélectionner la vitesse de ventilation souhaitée 
dans l'ordre suivant :

Faible → Moyen → Élevé
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5. Éteindre
Si vous appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt, l'appareil émet un bip et cesse 
de fonctionner.

6. Balançoire
Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver la fonction d'oscillation.

7. Mode veille
Appuyez sur cette touche pour activer le mode veille.

Fonctionnement des différents modes 

mode automatique
1.	 Une fois le mode automatique sélectionné, le capteur de température intérieure 

fonctionne automatiquement pour sélectionner le mode de fonctionnement appro-
prié.

2.	Lorsque la température ambiante atteint 24 °C ou plus, l'appareil passe automatique-
ment en mode refroidissement.

3.	Lorsque la température ambiante est inférieure ou égale à 23 °C, l'appareil sélectionne 
automatiquement le mode ventilation.

Mode déshumidification
1.	 Le ventilateur radial supérieur fonctionne à faible vitesse et la vitesse du ventilateur ne 

peut pas être réglée.
2.	Le compresseur et le ventilateur centrifuge inférieur s'éteignent après 8 minutes de 

fonctionnement et redémarrent après 6 minutes.
3.	L'appareil fonctionne en mode déshumidification à température constante et la régu-

lation de température n'est pas effective.

mode refroidissement
1.	 Lorsque la température ambiante est supérieure à la température réglée, le com-

presseur se met en marche.
2.	Lorsque la température ambiante est inférieure à la température réglée, le com-

presseur s'arrête et le ventilateur continue de fonctionner à la vitesse initialement 
réglée.

Mode ventilateur
1.	 Le ventilateur radial supérieur fonctionne à la vitesse sélectionnée, le compresseur ne 

fonctionne pas.
2.	Le réglage de la température n'est pas efficace dans ce mode.

fonction minuterie
1.	 Appuyez sur la touche « Timer » pour régler l'heure d'arrêt automatique pendant que 

l'appareil est en marche.
2.	Appuyez sur la touche « Timer » pour régler l'heure de mise en marche automatique 

lorsque l'appareil est en mode veille.
3.	La minuterie peut être réglée entre 1 et 24 heures. Appuyez sur le bouton d'augmen-

tation ou de diminution de la température pour augmenter ou diminuer le temps d'une 
heure à chaque pression.

Mode veille
1.	 Le mode veille n'est efficace que lorsque l'appareil fonctionne en mode refroidisse-

ment.
2.	Appuyez sur le bouton Sleep lorsque vous êtes en mode refroidissement. L'appareil 

passe en mode veille et le ventilateur centrifuge supérieur passe automatiquement à 
basse vitesse.

3.	La température réglée augmente de 1 °C après une heure et de 2 °C supplémentaires 
après deux heures.

Après six heures, l'appareil cesse de fonctionner.
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Commande Swing
1.	 Lorsque la fonction pivotante est activée, la lame pivotante se déplace automatique-

ment vers le haut et vers le bas.
Pour désactiver la fonction Swing, appuyez à nouveau sur la touche Swing.

notification
La carte de commande principale dispose d'une fonction de mémorisation. Lorsque 
l'appareil est en mode veille, la carte de commande enregistre le dernier mode de 
fonctionnement.
Lorsque l'appareil est remis sous tension, il reprend son fonctionnement dans le même 
mode que précédemment, sans qu'une réinitialisation soit nécessaire.
Cette fonction de mémorisation n'est pas disponible lorsque l'appareil fonctionne en 
mode ventilation.

1. Bouton marche/arrêt
Appuyez sur cette touche pour démarrer l'ap-
pareil lorsqu'il est éteint ou pour l'arrêter lorsqu'il 
est en marche.

2. Touche Mode
Appuyez sur cette touche pour sélectionner le 
mode de fonctionnement.

3. Bouton pour la vitesse du ventilateur
Appuyez sur cette touche pour sélectionner 
successivement la vitesse du ventilateur.

4 et 5. Boutons de réglage (vers le haut et vers 
le bas)
Ces touches permettent de régler la tempéra-
ture ambiante et la minuterie.

6. Bouton veille
Appuyez sur cette touche pour activer ou dés-
activer le mode veille.

7. Bouton de minuterie
Appuyez sur cette touche pour régler l'heure de 
mise en marche automatique ou l'heure d'arrêt 
automatique.

8. Bouton oscillant
Appuyez sur cette touche pour activer ou dés-
activer la fonction de pivotement automatique.

Insérer les piles
Faites glisser le couvercle du compartiment à 
piles vers l'avant.
Assurez-vous que la pile est insérée dans le bon 
sens.

1.	 Ouvrez le hayon et retirez le film isolant des 
batteries.

2.	Insérez les piles dans le compartiment en 
veillant à ce que l'anode et la cathode soient 
dans le bon sens.

3.	Remettez le couvercle en place.

télécommande
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Instructions pour l'application TUYA Smart
 1. Téléchargez l'application Tuya Smart Life.
2. Créez un compte dans l'application.
3. Une fois allumé, le produit passe en mode veille. Si le produit s'allume automatiquement, appuyez 
sur le bouton Veille pour le mettre en mode veille.
4. En mode veille, maintenez le bouton Mode enfoncé pendant 5 secondes. Le buzzer émet un bip. 
Attendez que le voyant Wi-Fi clignote rapidement, indiquant que le mode d'appairage est activé.
Si le voyant Wi-Fi ne s'allume pas, maintenez le bouton Mode enfoncé pendant 5 secondes jusqu'à ce 
qu'il clignote rapidement.
5. Si le voyant Wi-Fi clignote rapidement, procédez comme suit :
5.1 Ouvrez l'application, sélectionnez « Ajouter un appareil », choisissez la catégorie de l'appareil et 
sélectionnez le mode approprié.
5.2 Suivez les instructions de l'application pour vous connecter au Wi-Fi. Une fois la connexion établie, 
le voyant Wi-Fi reste allumé. Si la connexion échoue, répétez les étapes ci-dessus.
6. Une fois le couplage réussi, l'appareil peut être commandé via l'application.
7. Si l'environnement réseau change, le produit doit être reconfiguré en répétant les étapes 3, 4 et 5.
8. Pour partager l'appareil, appuyez sur en haut à droite de l'application et sélectionnez « Partager 
l'appareil ». Tous les utilisateurs partageant l'appareil doivent disposer d'un compte enregistré.

Instructions pour l'application TUYA Smart
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Commande Swing
1.	 Lorsque la fonction pivotante est activée, la lame pivotante se déplace automatique-

ment vers le haut et vers le bas.
Pour désactiver la fonction Swing, appuyez à nouveau sur la touche Swing.

notification
La carte de commande principale dispose d'une fonction de mémorisation. Lorsque 
l'appareil est en mode veille, la carte de commande enregistre le dernier mode de 
fonctionnement.
Lorsque l'appareil est remis sous tension, il reprend son fonctionnement dans le même 
mode que précédemment, sans qu'une réinitialisation soit nécessaire.
Cette fonction de mémorisation n'est pas disponible lorsque l'appareil fonctionne en 
mode ventilation.

conditions de fonctionnement
Le dispositif de sécurité peut être activé dans les situations suivantes et arrêter l'appareil.

mode refroidissement
•	 La température intérieure dépasse 43 °C.
•	 La température ambiante est inférieure à 15 °C.

Mode déshumidification
•	 La température ambiante est inférieure à 15 °C.

Si le climatiseur fonctionne en mode refroidissement ou déshumidification alors que les 
portes ou les fenêtres sont ouvertes pendant une période prolongée et que l'humidité 
relative est supérieure à 80 %, de la condensation peut s'écouler de la sortie d'air. 

Caractéristiques du Protector
1.	 Le dispositif de sécurité est activé dans les situations suivantes : 

Si la machine est redémarrée immédiatement après avoir été arrêtée ou si le mode 
de fonctionnement est modifié pendant le fonctionnement, il faut respecter un temps 
d'attente de 3 minutes avant de pouvoir redémarrer.

2.		Lorsque la fiche est débranchée de la prise et que l'appareil est redémarré, celui-ci 
revient à son mode de fonctionnement initial.

Les réglages TIMER ON et TIMER OFF doivent être réinitialisés. 

eaux usées
Cet appareil dispose d'un système intégré de recyclage de l'eau de condensation. L'eau 
de condensation est en partie recyclée entre le condenseur et la plaque d'eau.

Lorsque le niveau d'eau atteint la limite supérieure, l'interrupteur à flotteur s'active et le 
voyant « Niveau d'eau maximal » s'allume pour rappeler à l'utilisateur de vidanger l'eau.
Débranchez l'appareil du secteur, placez-le dans un endroit approprié, retirez le 
bouchon de vidange et laissez l'eau s'écouler complètement.

Après la vidange, resserrez bien le bouchon de vidange. Si le bouchon n'est pas cor-
rectement remis en place, l'appareil peut présenter des fuites et causer des dégâts des 
eaux dans la pièce.

Si l'appareil est placé dans un endroit où l'eau peut toujours s'écouler, vous pouvez rac-
corder un tuyau d'évacuation à l'écoulement afin que l'eau s'écoule automatiquement.

maintenance
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Maintenance des appareils
1.	 Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique 

Éteignez l'appareil avant de le débrancher de l'alimentation électrique.
2.	Essuyez l'appareil à l'aide d'un chiffon doux et sec. 

Si l'appareil est très sale, nettoyez-le à l'eau tiède à moins de 40 °C (104 °F). 
Utilisez un chiffon doux et sec pour essuyer l'appareil.

3.	N'utilisez pas de substances volatiles 
N'utilisez jamais de substances volatiles telles que de l'essence ou de la poudre à 
récurer pour nettoyer l'appareil.

4.	Ne pas éclabousser d'eau l'appareil 
Ne jamais verser ou projeter d'eau directement sur l'appareil principal, car cela pour-
rait provoquer un choc électrique.

Entretien des filtres à air
Le filtre à air doit être nettoyé après environ 100 heures de fonctionnement.

Procédure de nettoyage :
1.	 Éteignez l'appareil et retirez le filtre à air.
2.	Nettoyez le filtre à air et remettez-le en place. 

Si le filtre est très sale, lavez-le à l'eau tiède avec un détergent doux. 
Après le nettoyage, laissez le filtre sécher complètement dans un endroit ombragé et 
frais, puis remettez-le en place.

3.	Si le climatiseur est utilisé dans un environnement extrêmement poussiéreux, nettoyez 
le filtre à air toutes les deux semaines.

Entretien après utilisation
1.	 Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, retirez les bouchons de 

vidange en caoutchouc primaire et secondaire afin de vidanger complètement l'eau.
2.	Par temps ensoleillé, utilisez l'appareil en mode ventilation pendant environ une demi-

journée afin de sécher les pièces internes et d'éviter la formation de moisissures.
3.	Éteignez l'appareil, débranchez la fiche secteur, retirez les piles de la télécommande 

et rangez l'appareil correctement.
4.	Nettoyez le filtre à air et remettez-le en place.
5.	Retirez les tuyaux d'air, rangez-les correctement et couvrez bien les ouvertures de 

sortie d'air.
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Ne fonctionne pas
• Le dispositif de sécurité a peut-être été activé ou le fusible a peut-être sauté.
• Attendez 3 minutes et redémarrez l'appareil, car le dispositif de sécurité peut empêch-
er son fonctionnement.
• Les piles de la télécommande sont peut-être déchargées.
• La fiche n'est peut-être pas correctement branchée.

Disponible pour une durée limitée
• La température réglée est peut-être proche de la température ambiante. Réduisez la 
température réglée.
• La sortie d'air est peut-être obstruée par un obstacle. Retirez l'obstacle.

Fonctionne, mais ne refroidit pas
• Une porte ou une fenêtre pourrait être ouverte.
• Il est possible qu'un autre appareil générateur de chaleur soit en marche dans la pièce, 
par exemple un radiateur ou une lampe.
• Le filtre à air est peut-être encrassé. Nettoyez le filtre à air.
• La sortie ou l'entrée d'air est peut-être obstruée.
• La température réglée est peut-être trop élevée.

Fuite d'eau pendant le transport
• Laissez l'eau de condensation s'écouler avant de déplacer l'appareil.
• Afin d'éviter toute fuite d'eau, placez l'appareil sur une surface plane et horizontale.

Ne fonctionne pas et le voyant « E4 » indiquant que le niveau d'eau est plein s'allume.
• Retirez le bouchon de vidange en caoutchouc pour vidanger l'eau.
• Si cette situation se produit fréquemment, contactez un technicien de maintenance 
qualifié. 

La machine ne démarre pas
Cause : panne de courant
• Non connecté
• Câble d'alimentation ou prise endommagés
• Fusible défectueux

Solution :
1. Branchez l'appareil à la prise électrique.
2. Remplacez le cordon d'alimentation ou la fiche.
3. Faites remplacer le fusible par un prestataire de services.
(Spécifications : 3,15 A / 250 VCA).

La machine s'arrête automatiquement.
Cause :
• La minuterie est activée ou la température réglée est atteinte.

Solution :
• Redémarrez l'appareil ou attendez qu'il redémarre automatiquement.

dépannage
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Pas d'air froid en mode refroidissement
Causes :
1. La température ambiante est inférieure à la température réglée.
2. L'appareil est passé en mode antigel.

Solutions :
1. Il s'agit d'une situation normale. L'appareil redémarre automatiquement lorsque la 
température ambiante dépasse la température réglée.
2. L'appareil reprend automatiquement son fonctionnement une fois le cycle antigel 
terminé.

Affichage LED Code d'erreur « E2 »
Cause :
• Dysfonctionnement ou défaut du capteur de température ambiante.

Solution :
• Remplacez le capteur de température ambiante.

Affichage LED Code d'erreur « E5 »
Cause :
• Défaillance ou endommagement du capteur du tube spiralé de l'évaporateur.

Solution :
• Remplacez le capteur de la spirale de l'évaporateur.

Affichage LED Code d'erreur « E4 »
Cause :
• Avertissement en cas de niveau d'eau maximal.

Solution :
• Videz l'eau.
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1. Conduit d'évacuation d'air
2. Raccord pour conduit d'évacuation d'air
3. Adaptateur d'aspiration pour fenêtre
4. Télécommande
5. Plaque réversible

Choisissez le meilleur emplacement
• Placez l'appareil à côté d'une fenêtre, d'une porte ou d'une porte battante.
• Maintenez une distance minimale de 60 cm entre le raccordement d'air de retour et le 
mur ou tout autre obstacle.
• Fixez une extrémité du tuyau d'évacuation d'air à la sortie d'air située sous l'appareil.
• Rallongez le tuyau d'évacuation afin que l'autre extrémité dispose de suffisamment 
d'espace au niveau de la fenêtre, de la porte, de la porte battante ou de l'ouverture 
murale.
• La sortie d'air et l'entrée d'air ne doivent pas être obstruées par une grille de protection 
ou tout autre obstacle.

installation
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Installation du tuyau d'évacuation et de l'adaptateur 	

1. Allongez le conduit d'évacuation d'air en tirant sur ses deux extrémités.

2. Vissez le conduit d'évacuation d'air dans le raccord du conduit d'évacuation d'air.

3. Vissez le raccord de fenêtre dans le raccord en plastique.

4. Raccordez le raccordement pour le conduit d'évacuation d'air à l'appareil.
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spécifications
puissance de refroidissement
3500 W

Refroidissement Puissance d'entrée / Courant
1300 W / 6,0 A

débit d'air
400 m³/h

Tension nominale / fréquence
220–240 V~ / 50 Hz

niveau de pression acoustique
LpA : 54 dB(A)
LwA : 65 dB(A)

Efficacité énergétique nominale (EER)
2.6

Message du ministre de l'Environnement
3

Classe énergétique EER
A

poids net
29,5 kg

Dimensions (L × P × H)
• Boîtier : 440 × 335 × 710 mm
• Emballage : 470 × 380 × 880 mm

liquide de refroidissement
R290 / 160 g

champ d'application
18–23 m²

Fusible miniature
3,15 A / 250 VCA

56



garantie
Conformément aux lois en vigueur relatives à la protection des consommateurs, le fabricant 
accorde une garantie de 2 ans à compter de la date d'achat.

Cette garantie couvre les défauts de fabrication et de matériaux dans le cadre d'une utilisation 
normale à domicile. Les réparations ou remplacements effectués dans le cadre de la garantie 
doivent être réalisés exclusivement par un centre de service agréé.

Lors du dépôt d'une demande de garantie, la preuve d'achat originale indiquant la date d'achat doit 
être présentée.

La garantie ne s'applique pas dans les cas suivants :
• Usure normale.
• Utilisation inappropriée ou non conforme, y compris la surcharge de l'appareil ou l'utilisation 
d'accessoires non homologués.
• Les dommages causés par une utilisation inappropriée, une négligence ou des influences 
extérieures.
• Les dommages résultant du non-respect des instructions contenues dans ce mode d'emploi, 
notamment le raccordement à une source d'alimentation inadaptée ou une installation incorrecte.
• Appareils qui ont été partiellement ou entièrement démontés, modifiés ou réparés par des 
personnes non autorisées.

Cette garantie n'affecte pas les droits légaux du consommateur conformément à la législation 
nationale applicable.
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